DOCUMENT MAÎTRE 

Titre : Traduction : Révèle ton potentiel de communication
Description : À la base, la traduction consiste à faire rencontrer des sphères culturelles différentes par le biais de la langue. Chaque jour, nous consommons des films et des livres traduits, nous utilisons des logiciels et jouons à des jeux vidéo qui ont été diffusés dans des dizaines de langues, nous nous intéressons à l’actualité internationale et aux structures politiques multilingues - le travail des traductrices et des traducteurs est partout autour de nous. Mais à quoi ressemble exactement cette profession? Dans cet atelier, nous examinerons les différentes façons dont la traduction touche nos vies pour brosser le tableau de ce que signifie travailler dans le secteur de la traduction aujourd’hui. Les participantes et participants se familiariseront avec certains outils courants de traduction assistée par ordinateur et mettront en pratique leurs compétences fraîchement acquises en traduction.

Durée de l’atelier : 75 minutes 

À propos des auteures de l’atelier :

Éducation expérientielle de York : 
Cédrine M. est une étudiante de l’École de traduction du Collège Glendon qui fait ses premiers pas dans cette carrière. Elle a grandi dans un milieu bilingue (français et anglais) dans la région du Grand Toronto et a enseigné les langues au Canada et en France. 	Comment by Soula Gountouvas: Is this Cédrine's full last name? Or is this what the name she prefers we publish?

Kalin Stacey est enseignante en langues pour adultes à Toronto et a récemment obtenu son diplôme de l’École de traduction du Collège Glendon dans la perspective d’une carrière de traductrice.

Enseignante superviseure : 
Sabine Lauffer enseigne la technologie de la traduction à l’École de traduction du Collège Glendon. Après avoir travaillé de nombreuses années dans le secteur des technologies de l’information, elle est aujourd’hui réviseure, rédactrice technique et traductrice indépendante de l’allemand et du français vers l’anglais.	Comment by Francois Pellequer: Consistency. Above, the School is referred to as the Glendon College's School of Translation.
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APERÇU ET PROGRAMME

Aperçu
	TRADUCTION : Révèle ton potentiel de communication

	Objectifs d’apprentissage :
· Mieux comprendre les façons méconnues dont la traduction influe sur notre vie.
· Identifier comment le travail de traduction a évolué au fil du temps et comment les outils de traduction assistée par ordinateur et la traduction automatique viennent en aide aux traductrices et aux traducteurs.
· Acquérir de l’expérience pratique de la traduction de textes de l’anglais vers le français.

	Matériels requis :
· Accès à un ordinateur ou à une tablette munis d’une connexion Internet.
· Trousse de participation.


	Durée de l’atelier : 75 minutes



Programme
	DURÉE
	ACTIVITÉ

	5
	Présentations

	
	

	10
	Les façons dont la traduction touche nos vies

	
	

	20
	L’évolution de la traduction

	
	

	15
	Les qualités d’une bonne traductrice ou d’un bon traducteur

	
	

	20
	Un concours de traduction!

	
	

	5
	Évaluations, réflexions de clôture et remerciements





[bookmark: _Toc243573125][bookmark: _Toc1199833792]PLAN DE L’ATELIER 

Présentations (5 minutes)
L’équipe d’animation se présente et passe en revue le programme de l’atelier ainsi que les objectifs d’apprentissage. 
Partie 1 : Les façons dont la traduction touche nos vies (10 minutes)
· Objectif : 
· Définir la traduction, et comprendre et reconnaître certaines des façons dont nous interagissons avec les œuvres traduites.
· Réfléchir au rôle de la traduction dans les échanges culturels.
· Description : 
· L’animatrice ou l’animateur définira la traduction et expliquera les différences entre la traduction et l’interprétation. Elle ou il présentera au groupe les types de médias traduits avec lesquels les participantes et participants interagissent déjà et/ou les façons dont elles et ils comblent les écarts linguistiques dans leur vie.
Partie 2 : L’évolution de la traduction (20 minutes)
· Objectif :
· Décrire les origines du domaine de la traduction et discuter des répercussions de la technologie sur la façon dont la profession est exercée aujourd’hui.
· Description : 
· Une courte vidéo sur l’histoire de la traduction en tant que profession sera présentée, puis l’animatrice ou l’animateur soulignera certaines des étapes clés de l’évolution de la profession. En groupes, vous discuterez de la relation entre les progrès technologiques et la façon dont la profession est exercée, ainsi que des limites de la technologie et du rôle essentiel que les traductrices et traducteurs continuent de jouer. 
Partie 3 : Les qualités d’une bonne traductrice ou d’un bon traducteur (15 minutes)
· Objectif :
· Inventorier les compétences et les aptitudes requises pour être une traductrice ou un traducteur efficace. 
· Description : 
· Les traductrices et traducteurs contribuent à favoriser l’échange d’informations entre les cultures d’une manière significative. Pour ce faire, elles, ils et iels misent sur des compétences variées qui vont au-delà des simples compétences linguistiques. Dans cette section, nous examinerons ce qu’il faut pour devenir une traductrice ou un traducteur efficace et apprendrons ce qui attire les gens vers cette profession. 
Partie 4 : Un concours de traduction! (20 minutes)
· Objectif :
· Acquérir une compréhension pratique des compétences requises pour exercer la traduction.
· Description: 
· En groupes, vous tenterez de créer vos propres traductions de deux courts textes. Ensuite, chaque groupe partagera ses réponses et votera pour la version qu’il préfère. 
Évaluations, réflexions de clôture et remerciements (5 minutes)
L’animatrice ou l’animateur t’invitera à formuler des commentaires et à poser tes dernières questions, de suite, tu seras demandé de remplir un sondage de participation afin de contribuer à l’amélioration de l’atelier. 



[bookmark: _Toc1088939189][bookmark: _Toc1950674196]NOTES D’ANIMATION 

Présentations (5 minutes)
Présentez-vous (animatrice et animateur ainsi que modératrice ou modérateur) et faites un bref aperçu de l’atelier d’aujourd’hui. Passez en revue les attentes, les objectifs d’apprentissage et le programme.
Partie 1 : Les façons dont la traduction touche nos vies
Dans cette section, vous guiderez les participantes et participants dans une activité de remue-méninges sur les façons dont elles, ils et iels ont interagi avec des œuvres traduites, à l’aide de Padlet. L’idée est de les amener à réfléchir à la mesure dans laquelle la traduction touche toutes nos vies et à l’importance de la traduction. 
· Parcourez le jeu de diapositive de la section Les façons dont la traduction touche nos vies.
· Passez à la diapositive « Qu’est-ce qu’une traduction? » :	Comment by Francois Pellequer: Please ensure suggested French titles for the slides reflect actual titles of French slides
· Discutez de la différence entre la traduction et l’interprétation, en soulignant le rôle de l’écriture et des documents écrits dans la traduction (voir les notes sur les diapositives).
· Passez à la diapositive « Caché… au grand jour » et masquez les notes de la diapositive. Si le temps le permet, passez en revue la série de photos présentant d’autres traductions cocasses (voir le dossier annexé).
· Passez à la diapositive « ACTIVITÉ 1 : Où se trouvent les traductions dans le monde? » pour lancer l’activité. Description du déroulement ci-dessous :
Activité 1 : Padlet 	Comment by Megan Olivia St-Pierre: Parce-qu'on planifie de livrer ces ateliers en personne, est-ce-que ça serait mieux de simplement avoir une discussion de classe? P. ex.: L'animatrice/l'animateur écrit les questions au tableau et les participant.e.s répondent à voix haute. 
· Dans le cadre de cette activité, demandez aux étudiantes et aux étudiants de répondre à quelques questions initiales sur Padlet afin d’amorcer une réflexion sur la mesure dans laquelle la traduction touche nos vies et sur les situations dans lesquelles les participantes et les participants interagissent avec elle :
Pour accéder directement au Padlet : https://padlet.com/GLConEd/quels-types-de-m-dias-ou-de-mat-riaux-traduisons-nous-qvnmesi1r1h7cl5t

Questions du Padlet :	Comment by Francois Pellequer: Please ensure suggested French titles for the Padlet reflect actual French titles
· 1) « Les choses que nous traduisons (p.ex. menus de restaurants)? » 
· Exemples (si les participantes et participants manquent d’inspiration) : jeux vidéo, films, émissions de télévision et livres, mais vous pourriez aussi penser à des domaines non littéraires, comme les médias d’information, les documents gouvernementaux, les emballages, les manuels d’instruction... Vous pourriez poser une question telle que « lis-tu quelque chose de traduit quand tu prends ton petit-déjeuner? », puis demandez : 
· 2) « Peux-tu penser à des exemples pour chacun? »
· Vous demandez ici des exemples d’œuvres traduites. Si les participantes et participants éprouvent de la difficulté, demandez-leur :
· « Quels sont les films ou les émissions de télévision que tu as regardés avec des sous-titres ou du doublage? Quels sont les livres traduits que tu as lus? Peux-tu penser à d’autres exemples de médias traduits? Quels types d’organisations ou d’entreprises ont besoin de traductions, et pour quelles raisons? »
· N’hésitez pas à ajouter quelques exemples de médias traduits qui vous sont familiers, comme : La maison aux esprits, par Isabelle Allende (roman, traduit de l’espagnol au français); Squid Game ou Le Jeu du calmar (série télévisée, traduite du coréen au français), série de jeux vidéo The Witcher (traduit du polonais au français) Harry Potter, Le seigneur des anneaux. 	Comment by Francois Pellequer: You could use the same list, since all these works are translated into French :
« La maison aux esprits, par Isabelle Allende (roman, traduit de l’espagnol au français); Squid Game ou Le Jeu du calmar (série télévisée, traduite du coréen au français), série de jeux vidéo The Witcher (traduit du polonais au français) Harry Potter, Le seigneur des anneaux »
· Autres exemples auxquels elles et ils n’auront peut-être pas pensé : instructions pour assembler un bureau, livrets de garantie de nouveaux appareils électroniques, etc. 
· 3) « Quelles sont les raisons pour lesquelles nous traduisons? »
· Exemples : Nous traduisons pour transmettre un message, une émotion ou pour informer. La traduction est essentielle, car elle permet de diffuser de nouvelles informations, idées et connaissances à travers le monde, et de communiquer efficacement entre des cultures différentes. Mais les raisons pour lesquelles des traductions sont obtenues varient selon l’intervenant en cause. Par exemple:
· Les gouvernements font traduire pour offrir des services à des populations variées ou pour collaborer avec d’autres pays. 
· Les groupes culturels et artistiques font traduire pour élargir leur public. 
· Les entreprises veulent vendre leurs produits à l’échelle internationale ou établir leur présence dans des marchés étrangers.
· Les organisations religieuses ont de tout temps recouru à la traduction pour répandre leurs convictions et faciliter les activités missionnaires.
· Fin de l’activité :
· Lisez les réponses, formulez des commentaires sur ce que vous remarquez, et invitez les participantes et participants à développer leurs réponses. 
· Concluez l’activité en utilisant le Padlet pour expliquer la façon dont la traduction permet à différentes langues et cultures d’interagir. Exemple : 
· « Un simple coup d’œil à cette liste montre clairement que nous sommes en contact avec des œuvres traduites presque tous les jours. Bien qu’il reste encore beaucoup de chemin à parcourir, la traduction devient de plus en plus multidirectionnelle, ce qui signifie que, même si beaucoup de contenus en anglais sont traduits dans d’autres langues, de plus en plus de contenus dans d’autres langues sont diffusés à une échelle internationale. »
· « À la base, la traduction consiste à mettre en contact des langues et des cultures différentes en prenant les médias d’une culture et en les transposant dans une autre. Lorsqu’elle est bien faite, la transition est transparente, et on peut se retrouver avec une génération d’enfants qui grandissent sans jamais se rendre compte que leurs Pokémons préférés ont des noms différents dans la langue d’origine. »

Partie 2 : L’évolution de la traduction 
Dans cette section, invites les participantes et participants à discuter de l’évolution du domaine de la traduction au fil des ans à l’aide d’une vidéo et de questions de discussion (dans les deux ateliers). Vous mettrez l’accent sur la façon dont la technologie et la traduction automatique ont changé la façon dont les traductrices et traducteurs travaillent. Décrivez ce à quoi ressemble le travail de traduction aujourd’hui. 

· La première diapositive est une courte vidéo (2 minutes) qui donne un très bref aperçu de l’histoire de la traduction. Montrez la vidéo (atelier en anglais uniquement - pour l’atelier en français, passez en revue les principaux points de la présentation PowerPoint et les questions de discussion). La vidéo est intégrée dans la diapositive, mais si vous souhaitez l’ouvrir séparément, le lien est le suivant : https://www.youtube.com/watch?v=Ukqmyv50ijY&t=2s.	Comment by Francois Pellequer: Of note, https://www.youtube.com/watch?v=iOlQ9OR2L0o is a different video, but it seems to have some similar content. While it is in English, it is also subtitled in French. 
· Dites ceci avant de démarrer la vidéo : « Il existe de nombreuses idées fausses sur la traduction en tant que secteur d’activité et en tant que carrière, et peu de gens connaissent l’histoire de ce secteur. Commençons par examiner l’évolution de ce secteur au fil des ans. »
· Ensuite, posez les questions de discussion suivantes à la cantonade : 
· D’après la vidéo, quels ont été, selon toi, les changements les plus importants survenus au fil du temps dans la manière de traduire?
· Quels sont les autres points qui t’ont paru importants?
· Passez à la diapositive PowerPoint qui présente un sommaire de la vidéo. 	Comment by Sabine Lauffer: There is no slide titled video summary
· Passez à la diapositive « Une traduction ancienne marquante » et parcourez les notes de la diapositive.
· Passez à la diapositive « Développements technologiques : La presse à imprimer et les ordinateurs » et parcourez les notes de la diapositive.
· Passez à la diapositive « Le processus de traduction aujourd’hui : La traduction assistée par ordinateur » et parcourez les notes de la diapositive.
· Passez à la diapositive « Les répercussions de la technologie » : Activité de discussion en groupe

Répartissez les participantes et participants en groupes de 3 ou 4 et demandez-leur de discuter des questions ci-dessous (5 minutes), puis posez chaque question et demandez à un groupe de répondre à chaque réponse (tous les groupes n’auront peut-être pas l’occasion de répondre, mais vous pouvez demander aux autres s’ils ont quelque chose à ajouter). Si le temps le permet, proposez des réponses supplémentaires à partir de la liste de possibilités ci-dessous.
· « Comment pensez-vous que ces changements ont pu avoir un impact sur le domaine de la traduction? »
· Accélération de la traduction et augmentation du volume qu’il est possible de traduire dans le même laps de temps 
· Augmentation de l’accessibilité de l’information
· Réduction des coûts liés à la traduction
· Réduction de la nécessité de traduire de nouveau des passages répétitifs et plus grande cohérence de la terminologie
· « Quels sont, selon vous, les avantages et les inconvénients de la traduction automatique? »
· La traduction automatique permet de traduire rapidement des volumes plus importants qu’auparavant. 
· Certaines traductions peuvent être réalisées entièrement par des machines (par exemple, de longues politiques internes sur le lieu de travail).
· Les traductrices et traducteurs peuvent trouver du travail en révision des traductions automatiques. 
· Les traductrices et traducteurs peuvent consacrer plus de temps aux nuances culturelles et à la recherche des mots appropriés au contexte. 
· « Selon vous, qu’est-ce qu’une traductrice ou un traducteur peut faire qu’un ordinateur ne peut pas faire? »
· Les humains peuvent exercer leur jugement en décidant ce qui a le plus de sens compte tenu du contexte; les machines n’ont pas de conscience qui leur permette d’exercer du jugement !
· [bookmark: _Hlk139717099]Les machines traduisent principalement mot à mot, tandis que les humains peuvent également traduire en fonction du sens et du contexte. Par exemple : student council peut être avis d’étudiant ou conseil étudiant et cela dépend du contexte de la phrase et souvent de la préférence du client. 	Comment by Francois Pellequer: Another possibility :
Par exemple : « to sanction a measure » peut vouloir dire « approuver une mesure » ou « condamner une mesure ». Seul le contexte permettra de trancher. Par ailleurs, un client peut avoir des préférences qu’un ordinateur ne connaîtra pas. 
· Passez à la diapositive « Les ordinateurs remplaceront-ils les traductrices et traducteurs? » et parcourez les notes de la diapositive.

Partie 3 : Les qualités d’une bonne traductrice ou d’un bon traducteur
· Dans cette section, vous guiderez les participantes et participants dans une activité au cours de laquelle elles et ils apprendront les aptitudes et compétences requises des traductrices professionnelles et des traducteurs professionnels, et ce, à l’aide d’un jeu-questionnaire Mentimeter.
· Passez à la diapositive « Les qualités d’une bonne traductrice ou d’un bon traducteur », parcourez les notes de la diapositive, présentez le sujet et posez la question de discussion. 
· Passez à la diapositive « Les compétences d’une bonne traductrice ou d’un bon traducteur » et parcourez les notes de la diapositive.

Activité 2 : Jeu-questionnaire Mentimeter! 
· Lancez le jeu-questionnaire Mentimetre! Il s’agit d’un moyen amusant pour les participantes et participants de mettre à profit leur propre raisonnement pour réfléchir aux différentes compétences et connaissances dont les traductrices et traducteurs ont besoin pour réussir dans leur travail. 
· Remarque : si vous risquez de manquer de temps, vous pouvez omettre cette activité.
· Pour ce faire : 
·  Comment faire fonctionner le jeu-questionnaire Mentimeter : https://www.menti.com/al8i9rcsoi8u 	Comment by Alain Saleh: Find EN examples for EN workshop and make sure instructor notes are accurate 
· Demandez aux étudiantes et aux étudiants d’utiliser un ordinateur, une tablette ou leur téléphone pour accéder au jeu-questionnaire Mentimeter en se rendant sur le site menti.com et en saisissant le code personnel en haut de l’écran de l’animatrice ou de l’animateur.
· Pour cette activité, vous demanderez aux participantes et aux participants de choisir la catégorie de compétence des traductrices et des traducteurs qui correspond le mieux à la compétence ou à la connaissance spécifique décrite. 
· Le jeu-questionnaire est réalisé avec l’ensemble du groupe, chaque participante ou participant répondant aux questions sur son propre appareil. Si certaines personnes n’ont pas leur propre appareil, elles peuvent être regroupées en équipes de manière que chaque équipe dispose d’un appareil branché.
· Lisez brièvement chaque question à voix haute au fur et à mesure qu’elle apparaît.
· À la fin de l’activité, expliquez brièvement que ces types de compétences ne sont qu’un petit aperçu de toutes les compétences possibles dont une traductrice ou un traducteur a besoin, mais que cela montre que la simple connaissance de deux langues n’est pas suffisante.
· Passez à la diapositive « Pourquoi les traductrices et traducteurs exercent ce métier » et parcourez les notes de la diapositive.	Comment by Francois Pellequer: Please ensure suggested French title reflects actual French title of slide

Partie 4 : Un concours de traduction!
Dans cette section, vous guiderez les participantes et participants dans une activité de groupe au cours de laquelle elles et ils traduiront deux courts exemples/extraits de textes. L’activité prendra la forme d’un concours de traduction informel, où différentes équipes s’affronteront de manière amicale pour rendre une traduction à chaque tour, puis voter pour la solution qu’elles préfèrent, compte tenu du contexte. 

· Passez à la diapositive « Un petit concours de traduction » et expliquez la marche à suivre à l’ensemble du groupe :
· Divisez les participantes et participants en équipes (idéalement de 3 à 4 personnes). Chaque groupe doit être numéroté « Groupe 1 », « Groupe 2 », « Groupe 3 », etc. pour les besoins du vote.
· Expliquez qu’il y aura deux tours avec différents types de textes à examiner.
· À chaque tour, les équipes disposeront de quelques minutes pour produire une traduction du texte qui s’affichera à l’écran de présentation. Expliquez aux équipes que le temps est limité pour chaque traduction et qu’elles doivent donc viser la précision, mais pas la perfection, car elles n’auront probablement pas le temps de s’attarder sur tous les détails.
· Les équipes peuvent utiliser n’importe quel outil, moteur de recherche ou dictionnaire auquel elles ont accès.
· Lorsque les groupes auront terminé leur traduction, ils la transmettront à l’aide de Mentimeter (voir les instructions ci-dessous).
· Les participantes et participants voteront pour la traduction préférée à l’aide du Mentimeter, de la fonction de clavardage, ou encore à main levée, selon le cas. L’équipe qui aura proposé la traduction gagnante pourra choisir de se dévoiler si elle souhaite se pavaner. 
· Les étudiantes et étudiants traduiront deux textes différents en deux tours. 
· Avant de leur montrer les textes à traduire, lisez la diapositive « Critères de réussite de la traduction » et expliquez brièvement les critères à l’aide des notes de la diapositive. 	Comment by Sabine Lauffer: There were no slide notes so I added some detail
Comment faire fonctionner le jeu-questionnaire Mentimeter : 	Comment by Alain Saleh: Find EN examples for EN workshop and make sure instructor notes are accurate 
· Demandez aux étudiantes et aux étudiants d’utiliser un ordinateur, une tablette ou leur téléphone pour accéder au jeu-questionnaire Mentimeter en se rendant sur le site menti.com et en saisissant le code personnel qui apparaît en haut de l’écran de l’animatrice ou de l’animateur. 
· Si la présentation se fait sur Zoom, les groupes devront être répartis dans des salles de réunion (« breakout rooms ») afin que les participantes et participants puissent discuter ensemble des solutions.
· Pour gagner du temps, il n’est pas nécessaire de rapatrier tout le monde dans la salle principale, puis de les renvoyer dans des salles de réunion pour chaque série. Utilisez plutôt l’option de Zoom qui permet de partager votre écran avec toutes les salles de réunion afin qu’elles puissent voir la présentation. Après un intervalle de 3 à 5 minutes, passez à la diapositive suivante pour montrer le prochain texte à traduire. Une fois que tous les groupes auront terminé (au bout de 3 à 5 minutes), rapatriez-les dans la salle principale pour qu’ils partagent leurs traductions et en discutent. 
Ensuite, prenez le temps de discuter de l’activité avec les étudiantes et étudiants. Vous pouvez utiliser les questions suivantes comme guide ou inventer les vôtres : 
· Quelles étapes votre groupe a-t-il suivies pour réaliser chaque traduction? 
· Votre approche a-t-elle été différente pour chaque traduction? De quelle manière?
· Quels critères de réussite avez-vous privilégiés pour chaque traduction et pourquoi?
Commentaire sur les solutions de traduction :
· Vous pouvez parler un peu de chaque texte et des défis qu’il pose.
· Vous trouverez ci-dessous des exemples de réponses « satisfaisantes ». Il est important de souligner que la traduction est souvent une question de choix et de besoins du contexte, et qu’il n’y a donc pas nécessairement ou toujours de réponse « correcte ».
· Tour 1 – Mini-épreuve de traduction : « Machine translation of easy-to-read (EtR) texts: a comparative study. »	Comment by Alain Saleh: Sabine, Kalin - for the French version of the workshop, participants would be translating in the other direction (from EN -> FR). Therefore, we would need two sentences similar to the French ones chosen for the EN workshop (the academic journal article title and the catchphrase for the Tropicana ad). Below are a couple options I found for each, the idea being we would keep one ad and one article title. Do you a) think we could use any of these for the FR version of the workshop, or b) have other suggestions?

If you’re okay with any of these, I would ask our translator to produce “good enough” translations as examples of professional translations.

Academic article title examples:

1) “A Comparative Study of Human Translation and Machine Translation with Post-editing” - source: Liao 2011, Academia

2) “Google's multilingual neural machine translation system: Enabling zero-shot translation” - source: Johnson, Melvin, et al. 2017, Transactions of the Association for Computational Linguistics

Ad examples:

1) “AllState: You're in good hands"

2) “Bounty: The quicker picker upper"

· Ce texte contient deux expressions figées, que les traductrices et traducteurs doivent pouvoir reconnaître et traduire de manière appropriée - les étudiantes et étudiants pourraient vouloir traduire « la traduction automatique » par « automatic translation », mais le terme anglais approprié est « machine translation ». De même, « easy-to-read (EtR) texts » est une expression précise, qui figure dans le résumé bilingue de l’article (lien dans les travaux cités)
· Cette traduction illustre l’importance des compétences linguistiques (pour comprendre le français et fournir la traduction en anglais), des compétences de recherche (pour rechercher et trouver les mots anglais adéquats, c.-à-d. la terminologie) et des compétences techniques (pour utiliser les outils informatiques à l’appui de la traduction).
· Traduction en français « La traduction automatique des textes faciles à lire et à comprendre (FALC) : une étude comparative »
· Tour 2 – Mini-épreuve de traduction : Commencez la journée sans trop vous presser!	Comment by Francois Pellequer: This is taken directly from the current Mentimeter. I am available if the sample translation will be different for the French workshop and some adaptation needs to take place.
· C’est un cas où il n’y a VRAIMENT pas de réponse correcte, mais où la créativité trouve toute sa place.
· Les jeux de mots créatifs comme dans ce slogan publicitaire sont très difficiles à traduire et nécessitent parfois ce que l’on appelle une « transcréation », c’est-à-dire que la traductrice ou le traducteur invente un jeu de mots original qui ne reprend pas littéralement le contenu du texte d’origine. Il s’agit plutôt de traduire l’intention, en l’occurrence de promouvoir un produit à l’aide d’un jeu de mots astucieux. L’idée que Tropicana est une boisson pour le petit-déjeuner, une excellente façon de commencer la journée et une boisson fraîchement pressée est transmise en utilisant des mots différents en français et en anglais, mais le message est tout aussi efficace. Les oranges ne sont jamais explicitement mentionnées, mais plutôt subtilement communiquées par le simple fond de couleur orange. 
· Cette traduction montre l’importance des compétences interculturelles (Tropicana vend-il du jus d’orange fraîchement pressé dans l’autre culture? Peut-être ne vend-il que de la limonade fraîchement pressée dans l’autre culture et la couleur de fond devrait donc être jaune. Votre public cible boit-il du jus d’orange au petit-déjeuner? Si ce n’est pas le cas, vous devrez peut-être trouver une solution créative pour l’encourager à le boire à un autre moment); des compétences linguistiques pour pouvoir saisir le message subtil et trouver un jeu de mots astucieux dans la nouvelle langue; des compétences interpersonnelles (Vous devrez peut-être travailler avec des graphistes pour modifier l’image afin qu’elle soit attrayante pour le public cible, etc.)
· Exemple de traduction: “ Start each day without feeling the squeeze! ”
· C’est le temps de voter!
· Posez les questions figurant sur la diapositive et lancez une discussion avec les étudiantes et étudiants sur la manière dont ils choisiront leur traduction préférée pour les tours 1 et 2.
· L’animatrice ou l’animateur ou encore la modératrice ou le modérateur affichera les diapositives Menti sur lesquelles les étudiantes et étudiants auront mis leurs réponses traduites ou partagera les traductions à l’aide de la fonction de clavardage avec le numéro du groupe afin que les étudiantes et étudiants puissent s’y reporter facilement et voter pour le groupe dont la traduction leur a plu le plus.
· Les étudiantes et étudiants peuvent également voter à main levée pour faire simple ou si l’atelier est offert en présentiel. 
Évaluations, réflexions de clôture et remerciements (5 minutes)
· Récapitulez l’atelier et demandez aux participantes et aux participants de faire part de leurs réflexions (si elles, ils ou iels le souhaitent) sur les concepts clés qui ont été discutés et de poser leurs dernières questions. Invitez- les ensuite à remplir un questionnaire d’évaluation :
 
a) Évaluation pour les étudiantes et étudiants : https://bit.ly/sondageélèves2023-2024
b) Évaluation pour l’enseignante ou l’enseignant : https://bit.ly/sondageenseignant2023-2024 
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Le jeu-questionnaire Mentimeter comporte 6 questions. Chaque question reprend un énoncé de connaissances/compétences tiré d’une liste de compétences des traductrices et des traducteurs, et demande aux participantes et participants d’identifier (en devinant, cela ne pose pas de problème) le type de domaine de connaissances auquel il correspond.

Diapositive d’introduction : Les compétences d’une bonne traductrice ou d’un bon traducteur - Associe la compétence qui correspond à chacune des descriptions suivantes...
1. De quelle compétence as-tu besoin pour interagir, communiquer et collaborer avec les autres? 
a. Interpersonnelle
b. Linguistique
c. Interculturelle
d. Recherche
2. De quelle compétence as-tu besoin pour utiliser les programmes informatiques et les ressources en ligne pour t’aider à traduire?
a. Thématique
b. Recherche
c. Technologique
d. Linguistique
3.  De quelle compétence as-tu besoin pour comprendre ce qu’on te demande de traduire?
a. Interpersonnelle
b. Interculturelle
c. Thématique
d. Linguistique
4. De quelle compétence as-tu besoin pour reconnaître et relever les éléments, valeurs et référentiels du public visé par ta traduction?
a. Linguistique
b. Interculturelle 
c. Technologique
d. Interpersonnelle
5.  De quelle compétence as-tu besoin pour développer tes connaissances dans des domaines spécialisés?
a. Thématique
b. Linguistique
c. Technologique
d. Interpersonnelle
6. De quelle compétence as-tu besoin pour négocier les attentes, échéances et tarifs avec les clients?
a. Thématique
b. Linguistique
c. Interculturelle
d. Interpersonnelle
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RESSOURCES ET INFORMATION COMPLÉMENTAIRES

Amara : Service en ligne qui permet d’ajouter des sous-titres à une vidéo
· https://amara.org/ 

DeepL : Service de traduction automatique
·  https://www.deepl.com/fr/translator 

Linguee : Service de traduction automatisée 
· https://www.linguee.com/ 

Google Translate : Service de traduction automatique 
· https://translate.google.ca/?hl=fr 

Otter.ai : Application de transcription et de traduction parole-texte automatisée
· https://otter.ai/ 

Reverso Context : Service de traduction automatique
· https://context.reverso.net/translation/

Wordreference : Service de traduction automatique
· https://www.wordreference.com/ 
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